
мира. В «Отечественные песнопения» входят не только завершенные фи¬ 
лософские гимны, иногда очень обширные и уже одним этим не похожие 
на сугубо лирические произведения, но и многочисленные фрагменты, на¬ 
броски, пробы, напоминающие обрывающуюся органную пробу перед на¬ 
чалом фуги. Несмотря на эту фрагментарность, все поздние гимны и на¬ 
броски создают действительно ощущение взаимосвязанности, единого цикла. 
Хронотоп этого гигантского лирического целого предельно разомкнут: место 
действия — вся Земля, по крайней мере — Евразия, и прежде всего — 
Средиземноморье и Ближний Восток, где берут начало древнейшие циви¬ 
лизации и культуры, куда корнями уходит культура европейская; время — 
вся протяженность человеческой цивилизации в сложнейших переплете¬ 
ниях и взаимодействиях культур. При этом поэтическое пространство Гёль-
дерлина не только предельно разрежено, так что взор поэта озирает целые 
материки и континенты, но и предельно пластично, внимательно к про¬ 
стым, малым, незаметным вещам. Перед нами разворачивается символи¬ 
ческий и в то же время удивительно конкретный гигантский ландшафт 
человеческой культуры, истории, памяти, в который вписаны судьбы род¬ 
ной Германии и не менее родной Эллады, в котором ведут диалог различ¬ 
ные начала: собственно немецкое, эллинское и библейское (особенно по¬ 
казательны в этом смысле гимны «Единственный», «Мнемозина», «У ис¬ 
токов Дуная», «Патмос», «Германия», «Паломничество», «Рейн», «Тита­
ны», «Праздник мира»). Поэт чувствует органичную связь прошлого и 
настоящего, Европы и Азии, Ионии и Аравии, Истма и Кавказа, Германии 
и Святой Земли, мгновенно переносясь мыслью в различные культурные 
пласты, облекая свой дух в различные ландшафты культуры и давая их 
синтез, основой которого является живой диалог любви, воплощаемый в 
Слове. 

ФАУСЦ1ЯНСК1Я МАТЫВЫ У ТВОРЧАСЦ1 Я. БАРШЧЭУСКАГА 

Супранкова Т. С., Беларуст дзяржауны унгверсгтэт 

Рамантычная эстэтыка, якая падштвалася крынiцамi асветшцкай куль­
туры i адначасова вяла палемiчны дыялог з ёю, у сваiх мастацюх пошуках 
спрабавала пераасэнсаваць вобразы, матывы, топасы, стылктыку i жанра-
выя напрацоУкi эпох папярэднiх. Так, раман Ёгана Вольфганга фон Гётэ 
«Гады вучэння Вгльгельма Майстэра» спачатку быу успрыняты йенскiм 
гуртком рамантыкау як культавы i праграмны, як своеасаблiвая Бiблiя 
рамантызму, бо шмат у чым творы вялiкiх асветшкау бьип прадвеснiкамi 
новага накiрунку. Калi ж у вынiку галоуны герой рамана расчароуваецца у 
сваiм расчараванш, расчараваныя у сваю чаргу рамантыю прапануюць свае 
варыянты рамана-выхавання (Bildungsroman, Erziehungsroman). Гейдэльберг-
скiя рамантыкi таксама бяруць на узбраенне манiфесты папярэдшкау, шмат 
якiя iдэi iмкнуцца рэалiзаваць у сваiх творчых планах. !х прываблiваюць 
моцн^гя характары, сцэны з народнага жыцця, выключныя абставiны. Пер-
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шая частка трагедып Ё. В. Гётэ пабачыла свет у 1808 г. (да гэтага у 1790 г. 
выйшау «Фауст. Фрагмент»), кал1 другая стадыгя нямецкага рамантызму 
пачынала наб1раць алы; некаторыгя рамантыпа паспрабавал1 стварыць сваю 
штэрпрэтацыио слыннага нямецкага сюжэта. «Рамантыгчны1 Фауст» з'яуля-
ецца у Адэльберта фон Шамюсо у 1803 г. (драматычны урывак «Фауст»). 
Шсьменшк-рамантыгк увогуле праяуляу вялшую цгкавасць да народных 
кшг. Няскончаная драма «Спадчына Фартуната» лягла у аснову сюжэта 
аповесщ «Петэр Шлемшь», дзе вщавочна прыгсутшчаюць i алюзп на «Фау¬ 
ста». Верш «Доктар Фауст» быу размешчаны у «Чарадзейным рогу хлоп-
чыка» (1806—1808)» збiральнiкамi фальклору Ахiмам фон Арнiмам i Кле-
менсам Брэнтана. У 1828 г. Хрыгсщян Дзирыгх Граббе пiша драму «Дон 
Жуан i Фауст», у 1836 г. выгходзщь лiрыка-эпiчны твор «Фауст» Шкалау-
са Ленау, над гэтым сюжэтам працавау i Генрых Гейнэ. Трэба адзначыць, 
што музыгчны1 «Фауст» (1808—1833), опера кампазиара Антонiя Генрыка 
Радзiвiла, лiбрэта да якой стварае сам Ё. В. Гётэ, таксама у першую чаргу 
адчувае на сабе эстэтыку рамантызма. 

Беларускi шсьменшк Ян Баршчэускi, якi пiсау на польскай мове (тады 
лiтаратурнай), у адрозненш ад А. Г. Радзiвiла i многiх сваiх суайчыннiкау, 
якiя эмiгравалi пасля падзелау Рэчы Паспалиай, выбiрае нялёгкi лёс пес-
няра Бацькаушчыны. Зборнiк «Шляхцiц Завальня, альбо Беларусь у фан-
тастычных апавяданнях» выходзiць менавiта тады, калi царская палиыгка 
русiфiкацыi не дазваляла нават ужываць слова «Беларусь». Але Я. Бар-
шчэускаму удаецца з дапамогаю истэмыл мастацкiх вобразау апець сама-
бытнасць, прыгажосць роднага краю, нагадаць пра яго слаунае мiнулае. 
Мнопя пытаннi, якiя звязаныя з самавызначэннем беларускага народа, 
маюць i нацыянальны, i унiверсальны характар. Тыпалагiчна яны блiзкiя 
духоуным пошукам прадстаУнiкоУ рамантызму польскага, рускага, нямец­
кага, еурапейскага увогуле. Але шмат яюя тышалапчныгя аналогii можна 
правесцi i з творчасцю Ё. В. Гётэ, у першую чаргу з яго драматычнай 
паэмай «Фауст». 

Самым запамшальныгм i яскравым у зборшку апавяданняу з'яуляецца 
вобраз Плачю, якi сiмвалiчна звязвае усе творы. Гэта вобаз пакутнiцы-
Беларусi, якая плача аб сваiх неразумных дзецях i iмкнецца данесцi прау-
ду Сынам Шчасця i Сынам Цярпення пра iх зямлю i iх лёс, але яны не 
маюць вачэй, не хочуць бачыць i чуць яе. Толью Сыну Буры i Пакутнаму 
Духу, якiя самi блукаюць па свеце у пошуках шчасця i лепшай долi для 
людзей, адкрываецца гэты таямнiчы вобраз. Топас Плачю, яю Узыходзiць 
да батлеечнага вобразу Рахель, што плача па сваiх дзецях (алюзiя на Еван-
гелле i Кнiгу Прарока Иерами), роднасны гётэускаму Вечна Жаночаму 
(Ewige Weiblichkeit), што бярэ свой пачатак у яурэйскай i хрыгсщянскай 
мютыщы1. Як i Фауст апрауданы сваiмi пошукамi iсцiны i iмкненнем да шчас­
ця людзей, заступнiцтвамi б^]^ой грэшнiцы Маргарыты, так i Плачка дае 
натхненне тым адзшкам, якiя не закр^1ваюць вочы на няшчасщ роднага краю. 

Важным матывам у «Шляхцiцы Завальнi» з'яуляецца здрада, якая рас-
цэньваецца як сувязь з Чарнакшжшкам^ Белай Сарокай, як дамова з д'яб-
лам. Асаблiва востра гэтае пытанне стаiць у апавяданнях «Пра чарнакшж-
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шка i пра цмока, што вылушуся з яйка, знесенага пеунем» i «Вужовая 
карона», дзе галоуныя героi панскi лёкай Карп i паляушчы Сямён свядома 
iдуць на дамовы са злымi духамi, каб зарабляць лёгю хлеб. Але як правша 
гэтыя дамовы заканчваюцца вельмi трапчна. Фантастычны свет беларускiх 
народных паданняу i легендау, якiм Я. Баршчэусю насычае свае апавя-
даннi, блiзкi да сцэнау з «Фауста» «Кухня ведзьмы» i «Ноч Вальпургii». 

Своеасаблiвую дамову з нячыстаю сiлаю заключае герашя зборнiку 
апавяданняу «Драуляны Дзядок i кабета 1нсекта», калi сквапная i зайзд-
рослiвая жанчына ператвараецца у маленечкую крылатую iстоту, кабету 
1нсекту, якае трымае у стаху жыхароу былога дома. Падобныя метамар-
форзы перажывае галоуны герой апавядання «Горды Фшосаф», якi, на 
думку Драулянага Дзядка, прачытаушы шмат фшасофсюх творау, дурнем 
i памрэ. Гэта нагадвае сцэну з «Фауста» «Кабинет», толькi там герой — 
поуная супрацьлегласць Фiлосафу. 

У аповесцi «Душа не у сваiм целе» Я. Баршчэусюм падымаюцца пы-
таннi, блiзкiя да разважанняу Ё. В. Гётэ у «Фаусце»: думкi пра тое, яюм 
павiнна быць мастацтва, уваскрашэнне мшулага i запаз^гчанне гэтага дось-
веду сучаснiкамi (шлях Фауста да Алены Прыгожай, праца пана Рыльца), 
iмкненне стварыць для людзей рай на зямлi (але гэта утошя не удаецца нi 
Фаусту, ш лекару Саматнiцкаму, душа якога жыве не у сваiм целе; таюя 
Фауст i Саматшцю гiнуць, але iм удалося знайсцi iсцiну, хоць яны i не 
спасцiглi яе у поунай меры). 

Я. Баршчэусю, разважаючы у сваiх творах пра праблемы нацыянальна-
га характару, змог запазычыць лепшы досьвед сусветнай класгю, каб стаць 
зразумелым i сваiм суайчыннiкам, якiм у першую чаргу бьип адрасаваныя 
яго творы, i сусветнай культуры. 

ИНТЕРПРЕТАЦИЯ Ж. БОДРИЙЯРОМ 
КУЛЬТУРЫ ПОСТМОДЕРНА 

Усовская Э. А., Белорусский государственный университет 

Концепция Ж. Бодрийяра представляет собой вариант постсовременной 
критики постмодерна. Основной темой работ для французского философа-
культуролога стало переживание неподлинности мира, его «зараженности» 
вторичными идеологическими смыслами, симулякрами. Бартовский миф 
как единица ложного смысла осмысливается как симулякр, которому Бод-
рийяр придает онтологический статус. Внимание исследователя сосредото¬ 
чено на социокультурных реальностях, приобретающих неподлинный и дву¬ 
смысленный характер. Знаково-семиотическая транскрипция культуры по¬ 
стмодерна дополняется Бодрийяром социокультурной символикой, пробле¬ 
мой конструирования идеологем и гиперреального пространства. 

Понятие симулякра имеет достаточно длительную историю: в европей¬ 
ской философии оно существовало с эпохи Античности и было атрибути¬ 
ровано Платоном, согласно которому идеальному эталону (эйдосу) соот-
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